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1. Thème verbal dérivé.1. Thème verbal dérivé.1. Thème verbal dérivé.1. Thème verbal dérivé.    
 
1.1 Le causatif. 
 
En règle générale, toute racine peut former, à côté de son thème du présent normal, 
un thème causatif. La règle de formation générale du causatif est la suivante : 
 

Racine au degré long (parfois plein) + (p)aya + terminaisonRacine au degré long (parfois plein) + (p)aya + terminaisonRacine au degré long (parfois plein) + (p)aya + terminaisonRacine au degré long (parfois plein) + (p)aya + terminaison    
 

Pour le causatif futur, la règle de formation générale est la suivante 
 

Racine au degré long (parfois plein) + (p)ayiRacine au degré long (parfois plein) + (p)ayiRacine au degré long (parfois plein) + (p)ayiRacine au degré long (parfois plein) + (p)ayiṣṣṣṣya + tiya + tiya + tiya + ti    
 

Illustrons cela par quelques exemples. 
 
 Exemples : Bhū, bhavatiBhū, bhavatiBhū, bhavatiBhū, bhavati (être, devenir) > bhāvayati> bhāvayati> bhāvayati> bhāvayati (faire être, créer, produire) 
   ĪkĪkĪkĪkṣṣṣṣ, īk, īk, īk, īkṣṣṣṣateateateate (voir) > īk> īk> īk> īkṣṣṣṣayatiayatiayatiayati (faire voir, monter) 
   KKKKṛṣṛṣṛṣṛṣ, kar, kar, kar, karṣṣṣṣati (labourer)ati (labourer)ati (labourer)ati (labourer) > karkarkarkarṣṣṣṣayatiayatiayatiayati (faire labourer) 
   KKKKṣṣṣṣip, kip, kip, kip, kṣṣṣṣipati (lancer)ipati (lancer)ipati (lancer)ipati (lancer) > k> k> k> kṣṣṣṣepayatiepayatiepayatiepayati (faire lancer) 
   Gam, gacchatiGam, gacchatiGam, gacchatiGam, gacchati (aller) > gamayatigamayatigamayatigamayati (faire aller, conduire) 



   Dah, dahatiDah, dahatiDah, dahatiDah, dahati (brûler) > dāhayatidāhayatidāhayatidāhayati (faire brûler, mettre le feu) 
   Vad, vadatiVad, vadatiVad, vadatiVad, vadati (parler) > vādayati vādayati vādayati vādayati (faire parler) 
 Futurs : Budh, bodhatiBudh, bodhatiBudh, bodhatiBudh, bodhati > bodhayati bodhayati bodhayati bodhayati (attirer l’attention) > bodhayibodhayibodhayibodhayiṣṣṣṣyatiyatiyatiyati    
 !!!  Paś, paśyatiPaś, paśyatiPaś, paśyatiPaś, paśyati > spāśayatispāśayatispāśayatispāśayati (faire voir) > spāśayispāśayispāśayispāśayiṣṣṣṣyatiyatiyatiyati 
 
Notons que les causatifs sont donc des présents de la Xe classe. La plupart des 
verbes de la Xe classe sont soit des causatifs, soit des sortes de causatifs gêlés ou 
encore des dénominatifs (c’est-à-dire des verbes qui ont pour racine un nom, comme 
le verbe français téléphoner. Il vient évidement du mot téléphone).  
Il est évident que le causatif peut se mettre à l’imparfait, à l’impératif et à l’optatif, et 
cela le plus souvent à l’actif et au moyen.  
Souvent le causatif a un sens semi-passif et demande un agent. Ce dernier se met à 
l’instrumental. 
 
 Exemple :  Sa svakSa svakSa svakSa svakṣṣṣṣetraetraetraetraṁṁṁṁ K K K Kṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇeeeeṇṇṇṇa kara kara kara karṣṣṣṣayati. ayati. ayati. ayati. (Il fait labouer son champ par  
   Kṛṣṇa.) 
 
 
    
2. Déclinaison.2. Déclinaison.2. Déclinaison.2. Déclinaison.    
 
 
2.1 Déclinaisons masculines en i, u et ṛ.  
 

Voici, mis en parallèle, les paradigmes masculin de ces trois déclinaisons. 
 
 
❶ Paradigme masculin en i. Ali Ali Ali Ali (l’abeille) :  
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif alisalisalisalis    alīalīalīalī    alayasalayasalayasalayas    
Vocatif alealealeale    alīalīalīalī    alayasalayasalayasalayas    
Accusatif alimalimalimalim    alīalīalīalī    alīnalīnalīnalīn    
Instrumental alināalināalināalinā    alibhyāmalibhyāmalibhyāmalibhyām    alibhisalibhisalibhisalibhis    
Datif alayealayealayealaye    alibhyāmalibhyāmalibhyāmalibhyām    alibhyasalibhyasalibhyasalibhyas    
Ablatif alesalesalesales    alibhyāmalibhyāmalibhyāmalibhyām    alibhyasalibhyasalibhyasalibhyas    
Génitif alesalesalesales    alyosalyosalyosalyos    alīnāmalīnāmalīnāmalīnām    
Locatif alaualaualaualau    alyosalyosalyosalyos    alialialialiṣṣṣṣuuuu    
 
 



❷ Paradigme masculin en u. PaśuPaśuPaśuPaśu (l’aminal domestique) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif paśuspaśuspaśuspaśus    paśūpaśūpaśūpaśū    paśavaspaśavaspaśavaspaśavas    
Vocatif paśopaśopaśopaśo    paśūpaśūpaśūpaśū    paśavaspaśavaspaśavaspaśavas    
Accusatif paśumpaśumpaśumpaśum    paśūpaśūpaśūpaśū    paśūnpaśūnpaśūnpaśūn    
Instrumental paśunāpaśunāpaśunāpaśunā    paśubhyāmpaśubhyāmpaśubhyāmpaśubhyām    paśubhispaśubhispaśubhispaśubhis    
Datif paśavepaśavepaśavepaśave    paśubhyāmpaśubhyāmpaśubhyāmpaśubhyām    paśubhyaspaśubhyaspaśubhyaspaśubhyas    
Ablatif paśospaśospaśospaśos    paśubhyāmpaśubhyāmpaśubhyāmpaśubhyām    paśubhyaspaśubhyaspaśubhyaspaśubhyas    
Génitif paśospaśospaśospaśos    paśvospaśvospaśvospaśvos    paśūnāmpaśūnāmpaśūnāmpaśūnām    
Locatif paśaupaśaupaśaupaśau    paśvospaśvospaśvospaśvos    paśupaśupaśupaśuṣṣṣṣuuuu    
 
❸ Paradigme masculin en ṛ. DātDātDātDātṛṛṛṛ (le donateur) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif dātādātādātādātā    dātāraudātāraudātāraudātārau    dātārasdātārasdātārasdātāras    
Vocatif dātardātardātardātar    dātāraudātāraudātāraudātārau    dātārasdātārasdātārasdātāras    
Accusatif dātāramdātāramdātāramdātāram    dātāraudātāraudātāraudātārau    dātdātdātdātārasārasārasāras    
Instrumental dātrādātrādātrādātrā    dātdātdātdātṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    dātdātdātdātṝṝṝṝnnnn    
Datif dātredātredātredātre    dātdātdātdātṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    dātdātdātdātṛṛṛṛbhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif dātusdātusdātusdātus    dātdātdātdātṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    dātrbhyāsdātrbhyāsdātrbhyāsdātrbhyās    
Génitif dātusdātusdātusdātus    dātrosdātrosdātrosdātros    dātdātdātdātṝṇṝṇṝṇṝṇāmāmāmām    
Locatif dātaridātaridātaridātari    dātrosdātrosdātrosdātros    dātdātdātdātṛṣṛṣṛṣṛṣuuuu    
 
Notons que le nom féminin SvasSvasSvasSvasṛṛṛṛ (la sœur) se décline comme DātDātDātDātṛṛṛṛ. Remarquons 
aussi que les noms de parenté masculins, sauf NaptNaptNaptNaptṛṛṛṛ (le petit-fils) et BhartBhartBhartBhartṛṛṛṛ (le mari), 
ont a au lieu de ā à l’acc. sing., au nom. voc. acc. duel et au nom. voc. plur. Soit  PitPitPitPitṛṛṛṛ 
(le père, l’ancêtre) : pitaram, pitarau, pitaras. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2.2 Déclinaisons féminines en i, u et ṛ 
 
❶ Paradigme féminin en i. GatiGatiGatiGati (la voie, la démarche) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif gatisgatisgatisgatis    gatīgatīgatīgatī    gatayasgatayasgatayasgatayas    
Vocatif gategategategate    gatīgatīgatīgatī    gatayasgatayasgatayasgatayas    
Accusatif gatimgatimgatimgatim    gatīgatīgatīgatī    gatīsgatīsgatīsgatīs    
Instrumental gatyāgatyāgatyāgatyā    gatibhyāmgatibhyāmgatibhyāmgatibhyām    gatibhisgatibhisgatibhisgatibhis    
Datif gataye / gatyaigataye / gatyaigataye / gatyaigataye / gatyai    gatibhyāmgatibhyāmgatibhyāmgatibhyām    gatibhyasgatibhyasgatibhyasgatibhyas    
Ablatif gates / gatyāsgates / gatyāsgates / gatyāsgates / gatyās    gatibhyāmgatibhyāmgatibhyāmgatibhyām    gatibhyasgatibhyasgatibhyasgatibhyas    
Génitif gates / gatyāsgates / gatyāsgates / gatyāsgates / gatyās    gatyosgatyosgatyosgatyos    gatīnāmgatīnāmgatīnāmgatīnām    
Locatif gatau / gatyāmgatau / gatyāmgatau / gatyāmgatau / gatyām    gatyosgatyosgatyosgatyos    gatigatigatigatiṣṣṣṣuuuu    
 
❷ Paradigme féminin en u. DhenuDhenuDhenuDhenu (la vache) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif dhenusdhenusdhenusdhenus    dhenūdhenūdhenūdhenū    dhenavasdhenavasdhenavasdhenavas    
Vocatif dhenodhenodhenodheno    dhenūdhenūdhenūdhenū    dhenavasdhenavasdhenavasdhenavas    
Accusatif dhenumdhenumdhenumdhenum    dhenūdhenūdhenūdhenū    dhenūsdhenūsdhenūsdhenūs    
Instrumental dhenvādhenvādhenvādhenvā    dhenubhyāmdhenubhyāmdhenubhyāmdhenubhyām    dhenubhisdhenubhisdhenubhisdhenubhis    
Datif dhenve / dhenvaidhenve / dhenvaidhenve / dhenvaidhenve / dhenvai    dhenubhyāmdhenubhyāmdhenubhyāmdhenubhyām    dhenubhyasdhenubhyasdhenubhyasdhenubhyas    
Ablatif dhenos / dhenvāsdhenos / dhenvāsdhenos / dhenvāsdhenos / dhenvās    dhenubhyāmdhenubhyāmdhenubhyāmdhenubhyām    dhenubhyasdhenubhyasdhenubhyasdhenubhyas    
Génitif dhenos / dhenvāsdhenos / dhenvāsdhenos / dhenvāsdhenos / dhenvās    dhenvosdhenvosdhenvosdhenvos    dhenūnāmdhenūnāmdhenūnāmdhenūnām    
Locatif dhenau / dhenvāmdhenau / dhenvāmdhenau / dhenvāmdhenau / dhenvām    dhenvosdhenvosdhenvosdhenvos    dhdhdhdhenuenuenuenuṣṣṣṣuuuu    
 
❸ Paradigme féminin en ṛ. MātMātMātMātṛṛṛṛ    (la mère) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif mātāmātāmātāmātā    mātaraumātaraumātaraumātarau    mātarasmātarasmātarasmātaras    
Vocatif mātarmātarmātarmātar    mātaraumātaraumātaraumātarau    mātarasmātarasmātarasmātaras    
Accusatif mātarammātarammātarammātaram    mātaraumātaraumātaraumātarau    mātmātmātmātṝṝṝṝssss    
Instrumental mātrāmātrāmātrāmātrā    mātmātmātmātṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    mātmātmātmātṛṛṛṛbhisbhisbhisbhis    
Datif mātremātremātremātre    mātmātmātmātṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    mātmātmātmātṛṛṛṛbhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif mātmātmātmātusususus    mātmātmātmātṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    mātmātmātmātṛṛṛṛbhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif mātusmātusmātusmātus    mātrosmātrosmātrosmātros    mātmātmātmātṝṇṝṇṝṇṝṇāmāmāmām    
Locatif mātarimātarimātarimātari    mātrosmātrosmātrosmātros    matmatmatmatṛṣṛṣṛṣṛṣuuuu    
En gris les similitudes avec le masculin (sans tenir compte des doublets). Pour le 
thème en ṛ fém. se référer au masculin Pitṛ. 



2.3 Déclinaisons neutres en i, u et ṛ. 
 
❶ Paradigme neutre en i. Vāri Vāri Vāri Vāri (l’eau) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif vārivārivārivāri    vārivārivārivāriṇṇṇṇīīīī    vārīvārīvārīvārīṇṇṇṇiiii    
Vocatif vārivārivārivāri    vārivārivārivāriṇṇṇṇīīīī    vāvāvāvāṛṛṛṛīīīīṇṇṇṇiiii    
Accusatif vārivārivārivāri    vārivārivārivāriṇṇṇṇīīīī    vāvāvāvāṛṛṛṛīīīīṇṇṇṇiiii    
Instrumental vārivārivārivāriṇṇṇṇāāāā    vāribhyāmvāribhyāmvāribhyāmvāribhyām    vāribhisvāribhisvāribhisvāribhis    
Datif vārivārivārivāriṇṇṇṇeeee    vāribhyāmvāribhyāmvāribhyāmvāribhyām    vāribhyasvāribhyasvāribhyasvāribhyas    
Ablatif vārivārivārivāriṇṇṇṇasasasas    vāribhyāmvāribhyāmvāribhyāmvāribhyām    vāribhvāribhvāribhvāribhyasyasyasyas    
Génitif vārivārivārivāriṇṇṇṇasasasas    vārivārivārivāriṇṇṇṇosososos    vārīvārīvārīvārīṇṇṇṇāmāmāmām    
Locatif vārivārivārivāriṇṇṇṇiiii    vārivārivārivāriṇṇṇṇosososos    vāvāvāvāṛṛṛṛiiiiṣṣṣṣuuuu    
 
❷ Paradigme neutre en u. MadhuMadhuMadhuMadhu (le miel, le sucre) 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif madhumadhumadhumadhu    madhunīmadhunīmadhunīmadhunī    madhūnimadhūnimadhūnimadhūni    
Vocatif madhumadhumadhumadhu    madhunīmadhunīmadhunīmadhunī    madhūnimadhūnimadhūnimadhūni    
Accusatif madhumadhumadhumadhu    madhunīmadhunīmadhunīmadhunī    madhūnimadhūnimadhūnimadhūni    
Instrumental madhunāmadhunāmadhunāmadhunā    madhubhyāmmadhubhyāmmadhubhyāmmadhubhyām    madhubhismadhubhismadhubhismadhubhis    
Datif madhunemadhunemadhunemadhune    madhubhyāmmadhubhyāmmadhubhyāmmadhubhyām    madhubhyasmadhubhyasmadhubhyasmadhubhyas    
Ablatif madhunasmadhunasmadhunasmadhunas    madhubhyāmmadhubhyāmmadhubhyāmmadhubhyām    madhubhyasmadhubhyasmadhubhyasmadhubhyas    
Génitif madhunasmadhunasmadhunasmadhunas    madhunosmadhunosmadhunosmadhunos    madhūnāmmadhūnāmmadhūnāmmadhūnām    
Locatif madhunimadhunimadhunimadhuni    madhunosmadhunosmadhunosmadhunos    madhumadhumadhumadhuṣṣṣṣuuuu    
 
❸ Paradigme neutre en ṛ. GantGantGantGantṛṛṛṛ (ce qui va). 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif gantgantgantgantṛṛṛṛ    gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇiiii    gantgantgantgantṝṇṝṇṝṇṝṇiiii    
Vocatif gantgantgantgantṛṛṛṛ    gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇiiii    gantgantgantgantṝṇṝṇṝṇṝṇiiii    
Accusatif gantgantgantgantṛṛṛṛ    gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇiiii    gantgantgantgantṝṇṝṇṝṇṝṇiiii    
Instrumental gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇāāāā    gantgantgantgantṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    gantgantgantgantṛṛṛṛbhisbhisbhisbhis    
Datif gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇeeee    gantgantgantgantṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    gantgantgantgantṛṛṛṛbhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇasasasas    gantgantgantgantṛṛṛṛbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    gantgantgantgantṛṛṛṛbhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇasasasas    gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇosososos    gantgantgantgantṝṇṝṇṝṇṝṇāmāmāmām    
Locatif gagagagantntntntṛṇṛṇṛṇṛṇiiii    gantgantgantgantṛṇṛṇṛṇṛṇosososos    gantgantgantgantṛṣṛṣṛṣṛṣuuuu    
 
En gris, les correspondances avec le masculin. 



Notons que la plupart des mots en ṛ sont des noms d’agent qui fonctionne comme 
des adjectifs. Ils se construisent sur une racine verbale (Racine pleine + tṛ) et 
peuvent se mettre au masculin ou au neutre. Au féminin, ils ont le plus souvent –trī 
au lieu de –tṛ. 
 
 Exemples : GamGamGamGam---- (aller) > gant> gant> gant> gantṛṛṛṛ (celui qui va / ce qui va) > gantrī> gantrī> gantrī> gantrī (celle qui 
    va) 
   BudhBudhBudhBudh---- (connaître) > Boddh> Boddh> Boddh> Boddhṛṛṛṛ    (le connaisseur / ce qui connaît) > 
   boddhrīboddhrīboddhrīboddhrī (celle qui connaît) 
 
Mais ces féminins ou même ces neutres sont très peu usités. 
 
    
3. Pronoms3. Pronoms3. Pronoms3. Pronoms    
 
3.1 Le pronom adas. 
 
Le pronom adas est démonstratif. Il fait pendant au pronom idam. Si idam signifiait 
celui-ci ou ceci, le pronom adas signifie celui-là ou cela. 
 
Voici sa déclinaison. 
 

masculimasculimasculimasculinnnn            SingulierSingulierSingulierSingulier            DuelDuelDuelDuel            PlurielPlurielPlurielPluriel    
NominatifNominatifNominatifNominatif     asau  amū  amī 
AccusatifAccusatifAccusatifAccusatif     amum  amū  amūn 

InstrumentalInstrumentalInstrumentalInstrumental     amunā  amūbhyām  amībhis 
DatifDatifDatifDatif     amuṣmai  amūbhyām  amībhyas 

AblatifAblatifAblatifAblatif     amuṣmāt  amūbhyām  amībhyas 
GénitifGénitifGénitifGénitif     amuṣya  amuyos  amīṣām 
LocatifLocatifLocatifLocatif     amuṣmin  amuyos  amīṣu 

 
 

fémininfémininfémininféminin            SingulierSingulierSingulierSingulier            DuelDuelDuelDuel            PlurielPlurielPlurielPluriel    
NominatifNominatifNominatifNominatif     asau  amū  amūs 
AccusatifAccusatifAccusatifAccusatif     amūm  amū  amūs 

InstrumentalInstrumentalInstrumentalInstrumental     amuyā  amūbhyām  amūbhis 
DatifDatifDatifDatif     amuṣyai  amūbhyām  amūbhyas 

AblatifAblatifAblatifAblatif     amuṣyās  amūbhyām  amūbhyas 
GénitifGénitifGénitifGénitif     amuṣyās  amuyos  amūṣām 
LocatifLocatifLocatifLocatif     amuṣyām  amuyos  amūṣu 



 
neutreneutreneutreneutre            SinguliSinguliSinguliSingulierererer            DuelDuelDuelDuel            PlurielPlurielPlurielPluriel    

NominatifNominatifNominatifNominatif     adas  amū  amūni 
AccusatifAccusatifAccusatifAccusatif     adas  amū  amūni 

InstrumentalInstrumentalInstrumentalInstrumental     amunā  amūbhyām  amībhis 
DatifDatifDatifDatif     amuṣmai  amūbhyām  amībhyas 

AblatifAblatifAblatifAblatif     amuṣmāt  amūbhyām  amībhyas 
GénitifGénitifGénitifGénitif     amuṣya  amuyos  amīṣām 
LocatifLocatifLocatifLocatif     amuṣmin  amuyos  amīṣu 

 
 
 
3.2 Le pronom enad. 
 
 
Le pronom enad est défectif. On ne le trouve pas à tous les cas. Son sens est proche 
de celui de etad. Ces rares formes se construisent sur le thème de tad. 
 
 
Voici sa déclinaison. 
 
 

masculimasculimasculimasculinnnn            SingulierSingulierSingulierSingulier            DuelDuelDuelDuel            PlurielPlurielPlurielPluriel    
NominaNominaNominaNominatiftiftiftif          
AccusatifAccusatifAccusatifAccusatif     enam     

InstrumentalInstrumentalInstrumentalInstrumental     enena     
DatifDatifDatifDatif          

AblatifAblatifAblatifAblatif          
GénitifGénitifGénitifGénitif       enayos   
LocatifLocatifLocatifLocatif       enayos   

 
fémininfémininfémininféminin            SingulierSingulierSingulierSingulier            DuelDuelDuelDuel            PlurielPlurielPlurielPluriel    

NominatifNominatifNominatifNominatif          
AccusatifAccusatifAccusatifAccusatif     enām     

InstrumentalInstrumentalInstrumentalInstrumental     enayā     
DatifDatifDatifDatif          

AblatifAblatifAblatifAblatif          
GénitifGénitifGénitifGénitif       enayos   
LocatifLocatifLocatifLocatif       enayos   

 



neutreneutreneutreneutre            SingulierSingulierSingulierSingulier            DuelDuelDuelDuel            PlurielPlurielPlurielPluriel    
NominatifNominatifNominatifNominatif          
AccusatifAccusatifAccusatifAccusatif     enat     

InstrumentalInstrumentalInstrumentalInstrumental     enena     
DatifDatifDatifDatif          

AblatifAblatifAblatifAblatif          
GénitifGénitifGénitifGénitif       enayos   
LLLLocatifocatifocatifocatif       enayos   

 
4. Adjectif verbal.4. Adjectif verbal.4. Adjectif verbal.4. Adjectif verbal.    
 
4.1 Adjectif verbal d’obligation. 
 
L’adjectif verbal d’obligation est la façon la plus courente en Sanskrit pour exprimer 
l’obligation morale ou impérative ; vitale. Il a le plus souvent un sens passif, surtout 
pour les verbes transitifs. On le trouve très souvent au neutre avec un sens indéfini. 
Par exemple : Cintanīyam signifie ce qui doit être pensée => ce qu’on doit penser. Si 
l’agent du passif est exprimé, on en fera, en français, le sujet de la proposition. Par 
exemple : Cintanīyaṁ mayā signifie ce qui doit être pensé par moi => ce que je dois 
penser. 
On peut former l’adjectif verbal de trois manières. 
 
❶ La terminaison ––––(i)tavya(i)tavya(i)tavya(i)tavya s’ajoute au degré plein de la racine. 
 
 Exemples : BhūBhūBhūBhū---- > bhavitavya > bhavitavya > bhavitavya > bhavitavya (ce qui doit être) 
   Budh > Budh > Budh > Budh > causatif. bodhayati > bodhayitavyabodhayati > bodhayitavyabodhayati > bodhayitavyabodhayati > bodhayitavya (ce qui doit faire  
   connaître) 
 
❷ La terminaison ––––anīyaanīyaanīyaanīya s’ajoute au degré plein de la racine. Les thèmes en –aya- 
de la dixième classe et les causatifs perdent le -aya-. 
 
 Exemple :  Cint > cintayati > cintanīyaCint > cintayati > cintanīyaCint > cintayati > cintanīyaCint > cintayati > cintanīya (ce qui doit être pensé) 
 
❸ La terminaison ––––yayayaya s’ajoute au degré plein de la racine.  
 
 Exemples : Cint > cintyaCint > cintyaCint > cintyaCint > cintya (ce qui doit être pensé) 
   Bhū > bhavyaBhū > bhavyaBhū > bhavyaBhū > bhavya (ce qui doit être) 
   Sthā >Sthā >Sthā >Sthā > causatif. sthāpayati > sthāpyasthāpayati > sthāpyasthāpayati > sthāpyasthāpayati > sthāpya (ce qui doit faire [se] tenir) 
 
Grammaticallement chaque racine peut construire l’adj. verb. de ces trois manières.  



5. Constructi5. Constructi5. Constructi5. Construction syntaxique.on syntaxique.on syntaxique.on syntaxique.    
 
5.1 Les constructions absolues. 
 
Il existe deux constructions absolues en Sanskrit : le locatif absolu et le génitif 
absolu. Ce dernier est peu fréquent alors que le premier abonde.  
 
Une construction absolue se forme en juxtaposant un substantif (ou un pronom) et 
un participe. Le tout doit être au même cas ; soit le locatif, soit le génitif. 
 
❶ Le locatif absolu exprime une situation extérieure précédent ou accompagnant 
l’action principale de la phrase. Cette construction se rendra en français par des 
propositions subordonnées temporelles ou causales voire concessives. 
 
 Exemples : NNNNṛṛṛṛpe mpe mpe mpe mṛṛṛṛte jate jate jate janā mriyante.nā mriyante.nā mriyante.nā mriyante. (Une fois le roi mort, le peuple meurt.) 
   Balavatsvapi janeBalavatsvapi janeBalavatsvapi janeBalavatsvapi janeṣṣṣṣu rājyau rājyau rājyau rājyaṁṁṁṁ rājāna rājāna rājāna rājānaṁṁṁṁ vinā na bhavati. vinā na bhavati. vinā na bhavati. vinā na bhavati. (Même si 
    les gens sont forts, un royaume n’existe pas sans roi.) 
   SSSSukhe’pagate duukhe’pagate duukhe’pagate duukhe’pagate duḥḥḥḥkhamāgacchati.khamāgacchati.khamāgacchati.khamāgacchati. (Après que le bonheur s’en 

est allé, le malheur arrive.) 
 
Parfois le substantif, sujet de la proposition, se trouve absent. 
 
 Exemple :  VarVarVarVarṣṣṣṣati sa kati sa kati sa kati sa kṣṣṣṣālayati.ālayati.ālayati.ālayati. (Quand il pleut, il se lave.) 
 
Dans se dernier cas, si le participe au locatif est un participe présent, faire attention 
de ne pas le confondre avec une forme conjuguée. 
 
❷ Le génitif absolu, rare, est très souvent concessif (même si).  
 
 Exemple :  Te paśyato’haTe paśyato’haTe paśyato’haTe paśyato’haṁṁṁṁ mari mari mari mariṣṣṣṣyāmi. yāmi. yāmi. yāmi. (Même si tu le vois, je mourrai.) 
    
 
 
6. Vocabulaire.6. Vocabulaire.6. Vocabulaire.6. Vocabulaire.    
 
❶ Noms masculins, féminins et neutres en i. 
 
Muni  masc.  muin  le sage 
Rāśi  masc.  raiz  le tas, la multitude 
Atithi  masc.  Aitiw  l’invité, l’hôte 
Ari  masc.  Air  l’ennemi 



Kavi  masc.  kiv  le poète 
Mati  fém.  mit  l’intelligence, la pensée, l’esprit 
Bhakti  fém.  _aiKt  la dévotion 
Bhūmi  fém.  _aUim  la terre 
Rātri  fém.  raiÇ  la nuit 
Ṡakti  fém.  ziKt  la puissance, le pouvoir, la Grande Déesse 
Vāri  nt  vair  l’eau 
 
❷ Noms masculins, féminins et neutres en u. 
 
Taru  masc.  tru  l’arbre 
Iṣu  masc.  #;u  la flèche 
Guru  masc.  gué  le maître spirituel 
Ṡiśu  masc.  izzu  l’enfant, le bébé 
Paśu  masc.  pzu  le betail, l’animal domestique 
Dhenu fém.  xenu  la vache 
Cañcu  fém.  cÂu  le bec 
Rajju  fém.  r¾u  la corde 
Tanu  fém.  tnu  le corps (aussi adj. = petit) 
Reṇu  fém.  re[u  le déchet 
Madhu nt  mxu  le miel 
Aśru  nt  Aïu  la larme 
Ambu  nt  AMbu  l’eau 
Daru  nt  dé  le bois 
Vastu  nt  vStu  la chose 
 
❸ Noms masculins, féminins et neutres en ṛ. 
 
Dātṛ  masc.  dat&  le donateur 
Kārtṛ  masc.  katR&  le fabriquant, le facteur, le faiseur 
Netṛ  masc.  net&  le leader, le meneur 
Ṡrotṛ  masc.  ïaet&  l’auditeur 
Jetṛ  masc.  jet&  le conquérant 
Gantṛ  masc.  ou nt gNt&  celui qui va 
Vaktṛ  masc.  vKt&  l’orateur 
Nṛ  masc.  n&  l’homme (seulement au nom. sing. : nā et à 
       l’instr. plur. : nṝṇām ou nṛṇām) 
Pitṛ  masc.  ipt&  le père 
Naptṛ  masc.  nPt&  le petit fils 
Bhratṛ  masc.  æt&  le frère 
Bhartṛ  masc.  _atR&  le mari 



Jāmātṛ masc.  jamat&  le gendre 
Duhitṛ  fém.  duiht&  la fille (filiation) 
Mātṛ  fém.  mat&  la mère 
Svasṛ  fém.  Svs&  la sœur 
Nanāndṛ fém.  nnaNd&  la sœur du mari, la belle sœur 
 
❹ Autres mots 
 
Udyāna masc.  %d(an  le jardin 
Ṡvaśura masc.  Zvzur  le beau père 
   
 
7. Exercices7. Exercices7. Exercices7. Exercices    
 
Voici un extrait de la Manusmṛti (les lois de Manu) ; un texte philosophique de grande 
autorité dans l’Inde brahmanique et encore de nos jours. Notre extrait est tiré du livre 
12 et parle des diverses renaissances selon les actes. On le date d’avant le IIe s. ap.  

 
 

Yām yām yoniYām yām yoniYām yām yoniYām yām yoniṁṁṁṁ tu jīvo’y tu jīvo’y tu jīvo’y tu jīvo’yaaaaṁṁṁṁ yena yeneha karma yena yeneha karma yena yeneha karma yena yeneha karmaṇṇṇṇā.ā.ā.ā.    
Kramaśo gacchati loke’smiKramaśo gacchati loke’smiKramaśo gacchati loke’smiKramaśo gacchati loke’smiṁṁṁṁstattatsarvastattatsarvastattatsarvastattatsarvaṁṁṁṁ nibodhata..53.. nibodhata..53.. nibodhata..53.. nibodhata..53..    

    
BahūnvaBahūnvaBahūnvaBahūnvarrrrṣṣṣṣagaagaagaagaṇṇṇṇānghorānnarakānprāpya tatkānghorānnarakānprāpya tatkānghorānnarakānprāpya tatkānghorānnarakānprāpya tatkṣṣṣṣayāt.ayāt.ayāt.ayāt.    
SaSaSaSaṁṁṁṁsārānpratipadyante mahāpātakinastvimān..54..sārānpratipadyante mahāpātakinastvimān..54..sārānpratipadyante mahāpātakinastvimān..54..sārānpratipadyante mahāpātakinastvimān..54..    

    
ṠṠṠṠvasūkarakharovasūkarakharovasūkarakharovasūkarakharoṣṭṣṭṣṭṣṭrārārārāṇṇṇṇāāāāṁṁṁṁ gojāvim gojāvim gojāvim gojāvimṛṛṛṛgapakgapakgapakgapakṣṣṣṣiiiiṇṇṇṇām.ām.ām.ām.    

CaCaCaCaṇḍṇḍṇḍṇḍālapukkasānāālapukkasānāālapukkasānāālapukkasānāṁṁṁṁ ca brahmahā yonim ca brahmahā yonim ca brahmahā yonim ca brahmahā yonimṛṛṛṛcchati..55..cchati..55..cchati..55..cchati..55..    
    

…………    
    

HiHiHiHiṁṁṁṁsrā bhavanti kravyādāsrā bhavanti kravyādāsrā bhavanti kravyādāsrā bhavanti kravyādāḥḥḥḥ k k k kṛṛṛṛmayo’bhakmayo’bhakmayo’bhakmayo’bhakṣṣṣṣyabhakyabhakyabhakyabhakṣṣṣṣiiiiṇṇṇṇaaaaḥḥḥḥ....    
ParasparādinaParasparādinaParasparādinaParasparādinaḥḥḥḥ stenā stenā stenā stenāḥḥḥḥ    pretāntyastrīnipretāntyastrīnipretāntyastrīnipretāntyastrīniṣṣṣṣevinaevinaevinaevinaḥḥḥḥ..59....59....59....59..    

    
…………    
    

MaMaMaMaṇṇṇṇimuktāpravālāni himuktāpravālāni himuktāpravālāni himuktāpravālāni hṛṛṛṛtvā lobhena mānavatvā lobhena mānavatvā lobhena mānavatvā lobhena mānavaḥḥḥḥ....    
Vividhāni ca ratnāni jāyate hemakartVividhāni ca ratnāni jāyate hemakartVividhāni ca ratnāni jāyate hemakartVividhāni ca ratnāni jāyate hemakartṛṣṛṣṛṣṛṣu..61..u..61..u..61..u..61..    

    
DhānyaDhānyaDhānyaDhānyaṁṁṁṁ h h h hṛṛṛṛtvā bhavatyākhutvā bhavatyākhutvā bhavatyākhutvā bhavatyākhuḥḥḥḥ kā kā kā kāṁṁṁṁsyasyasyasyaṁṁṁṁ ha ha ha haṁṁṁṁso jalaso jalaso jalaso jalaṁṁṁṁ plava plava plava plavaḥḥḥḥ    
MMMMadhu daadhu daadhu daadhu daṁṁṁṁśaśaśaśaḥḥḥḥ paya paya paya payaḥḥḥḥ kāko rasa kāko rasa kāko rasa kāko rasaṁṁṁṁ śvā nakulo gh śvā nakulo gh śvā nakulo gh śvā nakulo ghṛṛṛṛtam..62..tam..62..tam..62..tam..62..    

    



MMMMāāāāṁṁṁṁsasasasaṁṁṁṁ g g g gṛṛṛṛdhro vapām madgudhro vapām madgudhro vapām madgudhro vapām madgustailastailastailastailaṁṁṁṁ tailapaka tailapaka tailapaka tailapakaḥḥḥḥ khaga khaga khaga khagaḥḥḥḥ....    
Cīrīvākastu lavaCīrīvākastu lavaCīrīvākastu lavaCīrīvākastu lavaṇṇṇṇaaaaṁṁṁṁ balākā śakunirdadhi..63.. balākā śakunirdadhi..63.. balākā śakunirdadhi..63.. balākā śakunirdadhi..63..    

    
KauśeyaKauśeyaKauśeyaKauśeyaṁṁṁṁ tittirirh tittirirh tittirirh tittirirhṛṛṛṛtvā ktvā ktvā ktvā kṣṣṣṣaumaaumaaumaaumaṁṁṁṁ h h h hṛṛṛṛtvā tu darudratvā tu darudratvā tu darudratvā tu darudraḥḥḥḥ....    

KārpāsatāntavaKārpāsatāntavaKārpāsatāntavaKārpāsatāntavaṁṁṁṁ krauñco godh krauñco godh krauñco godh krauñco godhā gāā gāā gāā gāṁṁṁṁ vāggudo gu vāggudo gu vāggudo gu vāggudo guḍḍḍḍam..64..am..64..am..64..am..64..    
    

ChucchundriChucchundriChucchundriChucchundriḥḥḥḥ śubhāngandhānpatraśāka śubhāngandhānpatraśāka śubhāngandhānpatraśāka śubhāngandhānpatraśākaṁṁṁṁ tu barhi tu barhi tu barhi tu barhiṇṇṇṇaaaaḥḥḥḥ....    
śvāvitkśvāvitkśvāvitkśvāvitkṛṛṛṛtānnatānnatānnatānnaṁṁṁṁ vividhamak vividhamak vividhamak vividhamakṛṛṛṛttttānnam tu śalyakaānnam tu śalyakaānnam tu śalyakaānnam tu śalyakaḥḥḥḥ..65....65....65....65..    

    
............    
    

VVVVṛṛṛṛko mko mko mko mṛṛṛṛgebhagebhagebhagebhaṁṁṁṁ vyāghro’śva vyāghro’śva vyāghro’śva vyāghro’śvaṁṁṁṁ kalamūla kalamūla kalamūla kalamūlaṁṁṁṁ tu marka tu marka tu marka tu markaṭṭṭṭaaaaḥḥḥḥ....    
StrīStrīStrīStrīmmmmṛṛṛṛkkkkṣṣṣṣaaaaḥḥḥḥ stotako vāri yānānyu stotako vāri yānānyu stotako vāri yānānyu stotako vāri yānānyuṣṭṣṭṣṭṣṭrarararaḥḥḥḥ paśuraja paśuraja paśuraja paśurajaḥḥḥḥ..67....67....67....67..    

    
…………    
    

Striyo’pyetena kalpena hStriyo’pyetena kalpena hStriyo’pyetena kalpena hStriyo’pyetena kalpena hṛṛṛṛtvā dotvā dotvā dotvā doṣṣṣṣamavāpnuyuamavāpnuyuamavāpnuyuamavāpnuyuḥḥḥḥ....    
EteEteEteEteṣṣṣṣāmeva jantūnāāmeva jantūnāāmeva jantūnāāmeva jantūnāṁṁṁṁ bhāryātvamupagacchanti tā bhāryātvamupagacchanti tā bhāryātvamupagacchanti tā bhāryātvamupagacchanti tāḥḥḥḥ..69....69....69....69..    

    
 
Voc.Voc.Voc.Voc.    
 
Vers 53 
 
yad yyad yyad yyad yat…yena yena…tattatat…yena yena…tattatat…yena yena…tattatat…yena yena…tattat les redoublements relatifs sont distributifs : vers 

quels, à cause de quels. Tattat est correlatif et n’a 
pas besoin d’être traduit en français. 

YoniYoniYoniYoni        fém.   la matrice 
KarmanKarmanKarmanKarman    nt   l’acte (de Kṛ- faire) 
KramaśasKramaśasKramaśasKramaśas       en règle générale 
ni ni ni ni + Budh+ Budh+ Budh+ Budh----    (nibodhati)  apprendre 
 
Vers 54 
 
BahuBahuBahuBahu           nombreux 
VarVarVarVarṣṣṣṣaaaa        masc.   l’année 
GaGaGaGaṇṇṇṇaaaa        masc.   la série 
GhoraGhoraGhoraGhora           terrible 
NarakaNarakaNarakaNaraka    masc.   l’enfer 
pra + Āppra + Āppra + Āppra + Āp       ici. absolutif : ayant subi 
KKKKṣṣṣṣayaayaayaaya        masc.   le séjour 



SaSaSaSaṁṁṁṁsārasārasārasāra    masc.   la renaissance (de sam + Sṛ- couler) 
prati + Pad prati + Pad prati + Pad prati + Pad (pratipadyate)(pratipadyate)(pratipadyate)(pratipadyate)     atteindre 
PātakinPātakinPātakinPātakin    masc.   coupable d’un crime (de Pat- tomber) 
 
Vers 55 
 
SūkaraSūkaraSūkaraSūkara    masc.   le porc 
KharaKharaKharaKhara        masc.   l’âne 
UUUUṣṭṣṭṣṭṣṭrararara        masc.   le chameaux 
GojaGojaGojaGoja           terrestre 
AviAviAviAvi        masc.   le mouton 
MMMMṛṛṛṛgagagaga        masc.   le bétail 
PakPakPakPakṣṣṣṣinininin    masc.   l’oiseau (de pakṣa l’aile) 
CaCaCaCaṇḍṇḍṇḍṇḍālaālaālaāla    masc.   l’intouchable 
PukkasaPukkasaPukkasaPukkasa    masc.   homme de caste mélangé 
BrahmahanBrahmahanBrahmahanBrahmahan    masc.   le tueur de Brahmane 
ṚṚṚṚ ( ( ( (ṛṛṛṛcchati)cchati)cchati)cchati)       obtenir 
 
Vers 59 
 
HiHiHiHiṁṁṁṁsrasrasrasra    masc.   le fauve 
KravyādaKravyādaKravyādaKravyāda    masc.   (l’homme) qui mange de la viande 
KKKKṛṛṛṛmimimimi        masc.   le ver 
BhakBhakBhakBhakṣṣṣṣinininin    masc.   celui qui mange (de bhakṣ- manger) 
ParasparaParasparaParasparaParaspara       l’un l’autre 
ĀdinĀdinĀdinĀdin        masc.   celui qui mange (de Ād- manger) 
ParasparādinParasparādinParasparādinParasparādin   cannibale 
StenaStenaStenaStena        masc.   le voleur 
PretaPretaPretaPreta           mort (de pra + I- mourir, aller au-delà) 
AntyaAntyaAntyaAntya        masc.   homme de basse caste 
StrīStrīStrīStrī        fém.   l’épouse 
ninininiṣṣṣṣevinevinevinevin       qui a un commerce charnel avec (de ni + Sev- 
      fréquenter) 
 
Vers 61 
 
MaMaMaMaṇṇṇṇiiii        masc.   le joyau 
MuktāMuktāMuktāMuktā        fém.   la perle 
PravālaPravālaPravālaPravāla    nt   le corail 
LobhaLobhaLobhaLobha        masc.   l’avidité (de Lubh- désirer) 
MānavaMānavaMānavaMānava    masc.   l’homme (de Manu le premier homme) 



VividhaVividhaVividhaVividha       de diverses sortes, divers 
Jan (jāyate)Jan (jāyate)Jan (jāyate)Jan (jāyate)       naitre 
HemaHemaHemaHema        masc.   l’or, l’orfèvrerie 
 
Vers 62 
 
DhānyaDhānyaDhānyaDhānya    nt   le blé 
ĀkhuĀkhuĀkhuĀkhu        masc.   la souris 
KāmsyaKāmsyaKāmsyaKāmsya    nt   le cuivre 
PlavaPlavaPlavaPlava        masc.   sorte d’oiseau aquatique 
DaDaDaDaṁṁṁṁśaśaśaśa    masc.   le taon (de Daṁś- mordre, piquer) 
PayasPayasPayasPayas        nt.   le lait, ici à l’accusatif sing. 
RasaRasaRasaRasa        masc.   la sève, l’essence, ici : le jus de fruit 
NakhulaNakhulaNakhulaNakhula    masc.   la mangouste 
GhGhGhGhṛṛṛṛtatatata        nt   le beurre clarifié, le ghee (de Ghṛ- fondre) 
 
Vers 63 
 
GGGGṛṛṛṛdhradhradhradhra    masc.   le vautour 
VVVVapāapāapāapā        fém.   les semailles 
MadguMadguMadguMadgu    masc.   le plongeon (oiseau plongeur) 
TailaTailaTailaTaila        nt   l’huile 
TailapakaTailapakaTailapakaTailapaka    masc.   (le buveur [de Pā-] d’huile) sorte d’oiseau 
KhagaKhagaKhagaKhaga        masc.   l’oiseau 
CīrīvākaCīrīvākaCīrīvākaCīrīvāka    masc.   le grillon 
LavaLavaLavaLavaṇṇṇṇaaaa    nt   le sel 
BalākāBalākāBalākāBalākā    fém.   le héron 
ṠṠṠṠakuniakuniakuniakuni    masc.   l’oiseau de proie 
DadhanDadhanDadhanDadhan    nt   le yaourte 
 
Vers 64 
 
KauśeyaKauśeyaKauśeyaKauśeya    nt   la soie 
TittiriTittiriTittiriTittiri        masc.   la perdrix 
KKKKṣṣṣṣaumaaumaaumaauma    nt   le lin 
DarudraDarudraDarudraDarudra    masc.   la grenouille 
KārpāsaKārpāsaKārpāsaKārpāsa    nt   le coton 
TāntavaTāntavaTāntavaTāntava    nt   le tissu (de Tan- étendre) 
KrauñcaKrauñcaKrauñcaKrauñca    masc.   le courlis (oiseau) 
GoghGoghGoghGoghāāāā    fém.   l’iguane, le varan 
GoGoGoGo        fém.   la vache, ici : accusatif sing. 



VāggudaVāggudaVāggudaVāgguda    masc.   sorte d’oiseau 
GuGuGuGuḍḍḍḍaaaa        masc.   la mélasse 
 
Vers 65 
 
ChucchundriChucchundriChucchundriChucchundri    masc.   le rat musqué 
ṠṠṠṠubhaubhaubhaubha           agréable, suave 
GandhaGandhaGandhaGandha    masc.   le parfum, l’onguent  
PatraśākaPatraśākaPatraśākaPatraśāka    masc.   la salade 
BarhinBarhinBarhinBarhin        masc.   le paon 
ṠṠṠṠvāvitvāvitvāvitvāvit        nt   le porc-épique, ici : au nominatif sing. 
KKKKṛṛṛṛtatatata           fait, ici : cuit (de Kṛ- faire, préparer) 
ṠṠṠṠalyakaalyakaalyakaalyaka    masc.   le hérisson  
 
Vers 67 
 
VVVVṛṛṛṛkakakaka        masc.   le loup 
MMMMṛṛṛṛgebhagebhagebhagebha    masc.   l’éléphant 
VyāghraVyāghraVyāghraVyāghra    masc.   le tigre 
KalaKalaKalaKala        masc.   ici : le jujubier (arbre qui donne la jujube) 
MūlaMūlaMūlaMūla        masc.   la racine, le planton 
MarkaMarkaMarkaMarkaṭṭṭṭaaaa    masc.   le singe 
ṚṚṚṚkkkkṣṣṣṣaaaa        masc.   l’ours 
StotakaStotakaStotakaStotaka    masc.   le coucou noir (il se nourrit uniquement d’eau, selon 
               la légende.) 
VāriVāriVāriVāri        nt   l’eau 
YānaYānaYānaYāna        nt   le véhicule 
UUUUṣṭṣṭṣṭṣṭrararara        masc.   le chameau 
AjaAjaAjaAja        masc.   le bouc 
 
Vers 69 
 
KalpaKalpaKalpaKalpa        masc.   la règle (de KỊp- être arrangé) 
DoDoDoDoṣṣṣṣaaaa        masc.   l’effet désastreux 
AvāpnuyusAvāpnuyusAvāpnuyusAvāpnuyus       3e pers. plur. de l’optatif actif du verbe athématique  
           ava + Āp- signifiant obtenir. 
JantuJantuJantuJantu        masc.   l’être inférieur 
BhāryātvaBhāryātvaBhāryātvaBhāryātva    nt.   la condition d’épouse 
upa + Gam (upa + Gam (upa + Gam (upa + Gam (upagacchati)upagacchati)upagacchati)upagacchati)     aller vers 

 


